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הפיה אא =.להקרי כל 0

Ledor benevile.

æ Erpauca accipe ſed ſolida He-8
Ne minimum quidem in anal;ſi da-

 braa Lingua fundamenta:

tur momentum, cujus non certa at-
brevibus hiſce סא 0
poſſitt. Nec diſcen-

am regularum nume.
16 oncrari, nec judi-
mutationis vocalium

En

ambagibus macerari intelliges,
Paucis atque univerſalibus, cogni-
tu facillimis, opus eſt praceptis,
longa vero exercitatione. Præci-
puum eſt, paradigmatum notitia.
His cognitis, uſus brevi tempore
ad expeditam Fontium lectionem

82 cum



החלה ו

æ (4) א
cum voluptate 00666. Dummo-
do תסמ negligatur, quod illuſtre
literarum ſacrarum lumen, Dn. .מ
Esdras Edvardus, à multis annis

hoſpes ac præceptor meus vene-
randus, cum Troſiio Noſiro gravi-
ter monet, non à præceptis ſed ab
ipſo textu fieri debere initium.
Quapropter IV. capita Geneſeos
præceptis noſtris addidi msæ. ut in

promptu ſtatim eſfet איה tex-יצאה
וא 3 לב

cando mature 0 exercere Vale
tus, in quo legendo aruæ expli-

Fontium amantiſime lector, no-
ſtrisque ſtudiis fave.

Fun-



quoamonnc;ationis momenיי ה

tum comtuodis ſignis cxprimere
ſatagunt, Ut accuratisſima elo-
cutionis fſeriptionis ſit conformi-
tas, certis ſignis notata.

Id quod ex omnibus ſcriptionis
lectionis partibus, totaque 012-

tionis formatione junctura, ſatis
abundeque conſtabit.

8 3 Sunt



æ (6)
Sunt 8

Leclionis ſcriptionis
momenta IV.

Conſonantes, Uocales, Tonus, Notæ
diacritica lectionis

Cònſonantes מז XXil.

ESE 5aleph 1

G imel 65 ג .22.ב BethY היס
א.ר D alet לס
R eſch א 200. ..ר cHH ת ſ ain 109.  Quph5  .7:.6.ו V תש 99
Sch in 138סט 666 הש. J od 300 4 ש 5 וא
30.ךכ C aph 400. ת"ח גט

In מופ matura& indoles quatuorliterarum
ſedulo notanda. Utpote quarum יוהא

ſoli-



x) æſolidior notitia per totam Gràmmati-
cam lucem ſpargit, analyſin moxima

 gx parte reddit facillimam, gevuinis
 foymationis caufis hinc derivats.
Communis earum natura æſt. n. Jus 0

merus ſpiritus. Sono vero  aũipaa-
tionis intenſione differunt.

eſt ſpiritus lenis, leviter 5 gutivre emis- ל
ſus. Et convenit ſua natura fere cum

Græcogym ſpiritu leni: Etſi Græci ſpi-
ritum lenem ſignum illius inter
conſonas non retulerint, quod מ e-

bræis ob ושום obſervatum: 51016
nec ſpiritum aſperum ejusque ſignum*
Graæci tonſonam dixere, quod ab Hæ-
br æti militer factum. Latini vero

Germani ſpiritus iſlius lenis nullum
prorſus ſigaum vel veſtigium nota-

runt.Spiritug hię ſonum habet vocalis cogna-
tæ, a, Vel è. Propter ſpiritus levitatem.
spiritus aſper clorus, fortivri nuu 68 ה-
2 gntture miſſus. Graæcorim ſpiritum
aiperums, vel Latinorum h rbtert.

Affinem fere ſonum vocalis a, vel 6
itidem habet. Quia N& ה uterque
ſpiritus, non םו gradu 018

A 4 -eſt



æ (8) א
ſpiritus obſcurus, ex ore pleno erum- ר טה

pens. Et accedit quidem fere adVV,
geminum Vau Latinorum, Vh, qualis
ſonus in Wau Arabum Syrorum ini-
tiali ſupereſt: Hodie tamen fortius
vulgo, ſpiritu per dentes ſuperiores ex-
pulſo, ut 777 effertur.
Vocalis cognatæ ſonum refert o vel u.
Propter obſcuritatem ſpiritus.

eſt ſpiritus exilis, linguã ad palatum.
leviter 411154 prolatus.
Cognatæ vocalis ſonum præ ſe fert e
vel i. Propter ſpiritus exilitatem te-
neritudinem.

Hinc
(1) In curſu ſermonis literæ illæ-facile

reſpirant ſ. quieſcunt, vel prorſus ex-
ſvirant ſeu pereunt. Quia nil'niſi ſpiri-
tus ſunt, quem diuretinere in orationis

fluxu ſine aſperitatis metu pronun-
ciationis difficultate non poſſumus.
Quare vel הז infirmior ſpiritus, auri-
vix amplius animadvertendus, סטפ
ut quieſcere ſeu reſpirare videatur; ut
dicendo. Vel omnem רמאל pro ףמאל
adſpirationis vim amittit, penitus

cevane-



æ (9) æ
evaneſcit טז pro והרג 84-00 68. ולי

z

galu: pro רואהל /940ץ et  laor,
lucem.
Indeque ſuam vel cognatam vocalem,
plerumque longam, tanquam ſpiritus
illius reſpirantis vel expirantis ſignum
vel vehiculum, poſt ſe relinquunt, ad
proximam conſonam remittunt.

(2) Viciſſim in tardiori 1. graviori pro-
nunciatione inſeruntur nonnunquaæm.
Quia omnis vocalis intenſa ſuà naturã
ſpiritus vehiculo profertur.. Hunc
igitor ſpiritum, dum vocalis fortius

intenditur, Hebræi, ob ſcribendi -אאקו
Cuaraſfini litera quieſcente exprimunt,
manifeſte interſeruntt. Ut æ בס סמו
ſmol, ראומש Zavvar, collum, א ומ ראוצ
ſiniſira.

;3) Facile inter ſe permutantur. Quia
enim omnes illæ quatuor literæ nilniſi
ſpiritus ſunt, adeoque communem
naturam habent, quæ gradibus ſaltem

modo adſpirandi differat: Facile
fieri poteſt in orationis fluxu, ut vel

intendatur ſpiritus ille vel remittatur,
punc clarior fiat, nunc exilior, nunc
obſcurior. Atque ita ,א אה הארו

As3 ,האר



æ (10) א
rn&, vice verſa, facili nego-
.tio alternant 17[ יתונק םעס יתהנק
In ſpecie ה facile iranfitinn. 48
ſi enim in efferendo ſpirituclato  n,
lingua ſalatum fortius attingat, fit תי
והקישור .Utdefiderium ejus התיה םעס היה .fuit ותקושת עס
Hæc ſi obſervetur natura literarum
N, in formatione verborum ſpiran-
tium ſeu quieſcentium nulla opus eſt
regula. Quin maxima pars forma-
tionis nominum, præſixorum, ſuffi-
xorum, verborumque regularium, pla-
eſt, gravibus ac firmis ſolidis- תג
que cauſis innixa.: Id quod ex ipſis pa-
radigmatibus omnium orationis: par-
tium ad oculumpatebi.

יו.

דירוגי.
Vocales ſunt v

ג 61 00 r t

z=Q
æ בה

הבל

Pronunciationis natura non gi-
gnit plures quam quinque diſtinctas

vocalium ſpecies.

Ce-



(1) æ
Ceterum Hebræi, ob ſingularem

ſcribendi /אאקו66וש cujusvis voca-
lis duplicem habent figuram, di-
verſis caſibus conditionibus ad-
hibendam, ipſa pronunciatione
certiſſimo acinfallibiliduce.

50111606, in omnibus linguis ſin-

gulæ vocalesnunc graviu, inten-
ſius ac fortius, longiori cummo-
ra èfferuntur: nunc levius, rtemis-
ſius בס tenuius, breviorique cum
morai .ג:גה גה
Ratio diſcriminis eſt, quod ſyl.

Iaba, ſideſinat invocalem, ut ama,
gignat ſonum vocalis gravem: 1
defſinat in conſonantem, utparcam,
ordinaric gencret ſonum vocalis
renuem: Niſi ſyllaba peculiarem
ronùm habeat.

Et hujus iterum ratio eſt, quod
dum



,dum ſyllaba in vocalem deſinitא (I2) א
longius aut diutius vocali pronun-
ciandæ inhærere debemus. 51 vero

ſyllaba in conſonantem deſinat,
breviorem vocalis ſonum audimus:
dum 3 vocalis ſono citò in conſo-

prolationem dilabimur. Quæ 5תבמזנ.
omnia aurium judicio aperte con-
ftant.

Ut apud Germanos 6 דס in 4
9611 gravem habet ac intenſum
ſonum, longa cum mora effer-
tur, quia ſyllaba in vocali termi-
natur. Sed idem .16/ 001608 א-
nuem remiſum habet ſonum,
breviorique cum mora profertur:
quia ſyllaba in conſonantem deſi-

nit. Sic 7 e in 86068 6%:
29 in Bieben/ 946.60. Ut
vero diverſa pronunciatarum vo-

calium



æ (13) א
calium momenta pronunciando
aperte audiant Germani: Signis
tamen certis 24 diſcriminis notare
negligunt, minus in ſcribendo cum
reliquis occidentalibus accurati:
cum id lectoris aures per 16 judi-
cent, neque ea ſit religio pronun-
ciationis, quæ Hebræorum, ob legis

dignitatem.
Similiter Latini utrumque il-

lud momentum in vocalium pro-
nunciatione non poſſunt non au-
dire. Ut 2 inamabam, utrumque
prius 4 grave eſt intenſum, lon-
gamque ſonandi moram habet:
quia ſyllaba in vocalem deſinit.
Poſterius 4 eſt romiiſum, brevi
mora gaudet; quia ſyllaba in con-
ſonante terminatur. Sic a4 in caro,
carn©s;  in pera, perna; 3 in pri-

mus,



יא 14
mus, priuceps. Neque Latinos
tam curioſos videmus, qui iſtam
momenti diverſitatem, auribus
ſtatim obviam, diverſis ſcribendi no-
tis ſignandam putarent, una cadem-
que figura content. Nam his
non ea eſt pronunciationis religio,
quæ Judæorum in ſacris.

Hebrai vero, in ſcribendo xer-
66006 magis ſtudioſ, juſtam pronun-
ciationem ſancte ſervaturi, diverſi-
tatem illam qualemcunque diver-
ſis ſignis diligenter notarunt.
Proinde, ſi ſouus votali- Si לאו fuerit "tenuior,
um ſit crasſior, gravior gracilior atque brevi-

aut longior, ſequen- or, ſequontem paulu-
tem adhibent figuram: lum diverſam expri-

munt figuram:

ãmez ,זסzgre ſegobchirek magnum  chſteck parvum.

chOlem n2æ 5אסומס. chatuph

fobre אוט To-

 ——4.. ..2puſ
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m

I onus.
Properantem concitatum

Hebræi amant vocum tonum; ma-
xime ob caloris innati, quo Orien-
tales populi præ Occidentalibus ab-
undant, intenſionem ac fervorem,
quitarditatem omnem agendi di-
cendique fugit, ac celerem motum,
in agendo ita in dicendo ur- טז
get. Sicut occidentales, quia hu-
midioris ac frigidioris ſunt naturæ,
impetu iſto per ſe carent, ,06
ob lentorenſ, lentum magis ſii-
gidiorem agendi dicendique habis
tum præ ſcferunt.

Hebræi igitur tonum ad 4lii-
mam vocis ſjllabam feſtinanter
rejicere, natura duce, ſucti ſunt

Quan-



æ )16 א
Quanquam vero interdum videa

tur tonus poni in penultima, ſub
terminatione- In iisdem nihilo-
minus vocibus revera aures ſitum
toni non obſervant alium quam in
fine vocis. Abſorbetur enim levi-
ter in iſtis vocabulis inter pronun-
ciandum tenuis vocalis in fine poſi-
ta, ut סא utraque ultima ſyllaba, uni-
ca pronunciando gigni videatur. Id-
que faciendum eſſe, præter conſuc-
tudinem Judæorum, ipſa vocalium
ratio probat. Vocalis enim ſub pe-.
nultima exilis inter 00135 3
eſt conſonantes. Quare fieri non
poteſt, quin ultima vocalis auribus
16 molliter ſubtrahat. E. g non,
nullus,legitur טז monoſyllabum, ain,

fere טז germanicum nein) ein/
ſchamaim, culum, ut biſylla- םימש

-u;

bum. Par



æ יא דלPar eſt ratio vocum in deſi-
nentium Nam 0ומ םופד tenuis
vocalis, ſvaviter abſorbetur aut val.
de extenuatur. 10 quod iterum, præ-
ter Judæorum uſum, præcedens ut-
plurimum vocalis brevis, inter du-
as ponenda conſonantes, ſatis con-

firmat. Ut ץרא zerra, legiturer ex
vel potius raptim inſtar monoſylla-

bi, eræ, fere utGermanicum&ròvel
malus, quaſi per cd, vel ררפ .6066
citius conciſius, perd, fere

 ut germanicum —ferd. ברע erf,
vespera; רקב bokr, mane,. Hinc
in ſcribendo- iſtud interdum .קו
pronuncian- ומ omittitur: quia תס
do vix vel plane non auditur. Ut טסק
Vveritas, pro ,לק rvn peccatum,

pro .תנטחSimiliter, ſi voces in- deſi-
B

nant.



 (18) ænant. Ut תהה ſub, quaſi tach- אג
vel citius 24000. Si enim legeretur
tàchat, oporteret 610 516 תצנ
nictoria, quaſi nex 460
תרא ,ſemita סיס.

Quædam interim, ſed paucæ,
ſunt dictioncs, quæ ob ſingula-
rem affectum טז peculiare dictio-
nis pondus, tonum omnino 20 -6ק

nultima habent. Quæ 5 טו
diſcuntur. Ut המל ldmma, quare:
x nlchnu, nos. In quibus igi-
tur ac ſimilibus, ספ vim affectus
aut longiorem ſyllabæ diductio-
ronchi cujus- טז ſpiritus תסחנ
dam interjectio vel mora ſuſpenſi
toni cauſa eſtt Quare ſi parti-
culæ cum aliis vocibus componan-
tur, tonum in illa compoſition
in penultima retinere frequenter

jubent.



x (1I9 א
jubent. Id quod vel ex paradig-
matibus apparet, ac uſus docebit.
Ut תרקב pakddta, viſitas tu, רברקב
pakddnu, viſitamus nos. 04/4 החוב,
domum verſus.

Hinc
Ob maxime celerem concitatam, quam
amant Hebræi, pronunciandi ratio-

nem, cito properante ad ultimam
ſyllabam vocis tono:

1) Vocalis alioua abſorbotur 46 prorſus
onittitur. Id quod Germanis aliis-
que haud eſt omnino inſolens: ut, ,8
pro ſat 68[ 0198 pro ”ib 68 00018 pro
םתרקמ pkadtem pro םכבתרקפ .0000608
pakadtem, omiſſo vel abſorpto priori
a vel-. 44)-4תחורקפ ק pro החררֶקב
24%444 abſorpro niimo 4 ſeu-
pokeda, negle- הרקוב pro 644-תרקומ קס
&o e ſeu ירקפת ſiph- Rdi, קעס .ירוקפת
tiphtodi, remoto o Quæ re-
ctisſime ac planisſime ex :כ radigma-
tibus pateſcent univerſa.

)2( Ex immediato nexu vèl concurſu
duarum aut plurium conſonantium,

Ba2 vocali



7 יא 30
vocali carentium, reſultans naturalis

diſtinctus ſonus, ſtrepitus aut ſibi-
lus, adæquata vocali exprimitur, ea-
que aſſumitur. Ut in לושמל Imſchol,
ex nexu immediato שמר Imſch natu-
raliter reſultat ſonus exilis ſtrepitus
tenuis, diſtinctus tamen, accedens ad
2. Ideoque aſſumitur i ſeu chirek par-
vum, לושכל limſchol. Sic pro תגרב.
ſdgat eſt תגרב figat. 18 quod ex
paradigmatibus elucebit..

G)
Vocalis commode cum affini non-

nunquam commutatur. Dum una in
alteram cognatam degenerat ac ſenſim
inclinat, ספ affinitatem vicinitatem
ſoni, quam tenues vocales inter ſe
non minus ac cum gravibus longis
habent. Nam סמ varium, vel ar-
ctiorem vel liberiorem conſonantium
concurſum, ſonus vocalium nunc fit
aliquantoclarior vel exilior, nunc gra-
vior vel tenuior. E. g. ex  ſéphr,
liber, addito, 3 meus, fit ירפס ſipbri,
liber meus. Ubi (poſteriori eæ, quia
ante leniter ab- גזה( pronunciando גם
ſorbebatur, ob properantem tonum
jam prorſus omiſſo, juxta concl. 1)

prius



i, ob nexum וה prius æ degeneratיא ג יא
arctiorem ſibilantis literæ ס cum ſe-
quentibus conſonis. 510 exV, addi-
dum (ablato, juxta con- יערז i, fit זס
cl. 1. poſtremo 4, quod jam ante fere
negligebatur) prius 6 abit in 4, ob
clariorem adſpirationem 42 ר in ar-
ctiore hoc conſonantium nexu. 0
ex  regl, ןש 8 ירגר ragli, תא.ךש

)4( Et conſona vel ſyllaba ob tonum vo-
cis rapidiorem per Syncopen Aphæ-
refin abſorbetur. Ut ,בוס קעס בבס In-
primis perit, quia difficultatem ſæpe
pronunciationis, סמ ronchum ſuum
per nares ductum, parit, ut 4 ףא
pro ףנא תב fſilia pro תנב תת 6
pro תכת שב accede pro ,שגב

Vel transponitur ſubito, ob euphoniam.
Quod fit in ſibillantibus literis. Ut
רפתשה קוס לכשתה,

Vel cum affini molliter commutatur,
propter majorem ſoni ſvavitatem.
pro קרטצכ abit. Ut ט in צ poſt ת 510
,Atque hæc ratio toni eſt ordinariaקרתצכ,
affectiones communes quotidianæ.

Ce- 2יש



יא )22( יא
Ceterum

Tonus ille vocis ordinarius nonnun-
quam ſujpenditur aut longiori mora
in ultima 1. penultima diducitur: imo
nec in locum ſuum ad ultimam ſylla-
bam dimittiturr. Ob euphoniam ſcil.
vel affectus tarditatem aut remoram,
numerumve ſermonis. Quod con-
textus facile docet.

Hinc Apocopen vocalis cum conſona ulti-
ma ה aut proſtremæ ſyllabæ, oriri,
proclive. Ut לכיו pro הלכיו ubi æ
abſorbetur, ob præcedentem ſyl- הל
labæm diutule ſuſpenſam. ןעמש םעס
abſorbetur à vehemen- הי ubi תנעמש
tiori loquentis affectu, qui præce-
dentem ſyllabam longiori mora ſuſ-
penderat.

Hinc Epenthoſis Paragoge literarum
quæ ſpiritum ronchum, הא 8 כ
ſuſpenſa ac retenta ſyllaba ortum, גם
ſupplent.

Hinc קסו ro ſonus vocalis in ſyllaba ſuſpen-
ſa læpe intenditur. Ut ךביו םעס ביו סא
Vel 49064! prorogatur. Uem pro קוכביו
m ex היה

Vicisſim affectus loquentis impetuoſior,

זסמטמנ



tonum 2 penultima, ẽ loco licet ſuoיא 21 יא
naturali ſede, ad ultimam ſecum abripit.
E. g. יתרקפו uphakadti, omnino vifito
vol viſitare conflitui, pro upbakddti.

Notæ diacriticæ Le-
ctionis.

Dageſch duplex.
Dageſch lene, eſt punctum, li-

reris תפכרגב impreſſum, leniorem
carum pronunciationem, ſive, ad-
ſpirationem carum eſle negligen-
dam, notans. Ut רישארב breſchis,
non freſchit. ארב hara, non fara.
Idque illis imprimitur ordinarie à mem-

brorum initiis, vel poſt conſonam.
vocali deſtitutam. In his enim eu-
phonia ſua natura adſpirationem re-
mittere docet..

Hujus oppoſitum ſignum eſt
linea Raphte, 10605 תפכרנב in-

B 4 cum-



ןוא הא, x 22) א
וא

L,vcumbens, adſpirationem earum 16-

tinendam ſignificans,. Cujus ve- .וא
u וקוב) hodic in Scriptura pauca ſu.
8% perſunt.

וע

0

0

שק

ו

1 0

.4 Dageſch forte, eſt punctum li-
n: teris mollioribus impreſſum, aper-
*1| tam ac immediatam carum gemi.-

j

4 nationem deſignans.

Quia igitur א הח ער ob ſpiritum
magnamque aſperitatem geminari
immediate ſine difficultate nequeunt:
ideo non facile geminationis ſignum
illis impreſſum. Niſi vehemens vo-
cis expreſſio aſperitatem ipſam quo-
que geminam extorqueat.

Geminatio vero conſonæ vel eſt affeftus,
ex intenſo loquentis affectu orta: Ut

diligenter הו pikked, frequenter רקפ
viſitavit: Vel euphonias, dum litera
alteri vicina ob certam quandam affi-
nitatem, facili lingvæ lapſu, in ſimi-
lem tranſitt. Sicurò frequentiſſime
in ſtquentem ſimilem degenerat, ei-
que aſſimilatur, ut שנא (200/0 סוס

שננֶא



æ (25תנתנ natatta, pro תתכ engoſeh. שגבה
natanta. תת ante vel ט מופ aſſimila-
Ut 4- .המרא eſt המרתא pro זטע טז
pud Latinos, appono pro adpono, immi-
neo pro inmineo, immemor pro inmemor,
allaboro pro adlaboro, asſideo pro 44-
ſideo &c.
Nappik, eſt punctum 76 ה fi-

nali clarius aut fortius efſcrendo
impteſſum Ut  lah.
Schva eſt geminum punctum,

ſub conſona vocali deſtituta ſub-
alternatim poſitum, abſentiam vo-
calis ſignificans ſub conſona aper-
te aut clare pronuncianda. Ut
זס רוקפא eſt רוקפא pro הֶרקִפ 61 הרקפ
pro םתרקפ eſt .םתרקפ
DUnde litteris יוהא ſeu ſpiriti-

bus, aperte clare efferendis, ſi
bvocali carcant, ſubjicitur: ut

Alioquin, ſi non ſint diſtincteתיחו

55 6
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fortiter enunciandæ, ſed lenius,

velut ſubtilions ac lenioris ſpi- טז
ritus, qui cum vocali gravi præce-
dente molliter effertur, ſignum
habeantur, omittitu. ]16 ראוצ
תאצמ,

-r Chateph patach, quod exter-
nam figuram דא patach iefert, eſt
ſignum adſpirationis claræ, quæ ex
colliſione conſonantium, imme-
diate ſine vocali concurrentium,
reſultat.

Diciturque æquivoce patach.
Unde 66 determinatio alienans
chateph illi adjecta; ut ſi homo pi-
ctus dicam. Nam figura 7ẽ Pa-
tach- ideo eſt aſſumta, quia ad-
ſpiratio illa clara analogiam quan-
dam cum ſono vocalis 4 ſcu ja-
tach refert.

Quare
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Quare fieri poteſt, ſi intendatur aut me-

gis producatur illa adſpiratio, ut in
veram vocalem 4 ſen patach trans-
eat.

In omnibus quidem etiam aliis
linguis, quando duæ pluresve con-
ſonantes immediate concurrunt,
nulla intercedente vocali, adſpiratio
aliqua, סא colliſione illarum con-
ſonantium conjunctim ſine vocali
efferendarum reſultans, auditur, ca-
que nunc major nunc minor. Tam
curioſis tamen aliis eſſe non licuit,
vel nec opus, aut 6 re lectorum
4016 viſum, טז ſubtilis illa reſo.
nantia, colliſione conſonanti-
um aures leviter feriens, notaretur.
Hoc igitur ſignum Judaorum dæel-
Briæ genuit, ob maximam diſcendæ

ſervandæque legis ſolicitudinem.
Par ratio ſcquentium.

Cla-
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Chateph ſegol, quod externam

figuram 4ץ refert, eſt ſignum
adſpirationis remiſ/a aut exilis,
quæ in nexu plurium conſonanti-
um immediate concurrentium ob-

ſervatur.
Diciturq; æquivoce ſegol. Quare

addita particula alienans chateph.
Eſt autem ideo figura ſumpta,
quod adſpiratio illa tenuis affinita-
tem qualemcunque videatur habe-

16 cum 6.
quam vocalem interdum revera de- זמ

generat, ſi vehementior fiat illa adſpi-
ratio.

Chateph home2,, quod exter-
nam figuram 74 Komez chatuph
præ ſefert, eſt ſigsnum adſpirationis
obſcuræ, quæ סא nexu plurium con-
ſonantium immediate 16 attingen.
tium provenit,

Addi-



Addita vox alienans chateph)29 א
æquivoce Komez dici notat. Quia
propter adſpirationis obſcuritatem
cognationem quandam videtur .תב
bere cum obſcuro- ſeuo.
In quam vocalem tum aperte deſcendit,

quando fortior fit illa adſpiratio.
De his tribus notis diacriticis

adſpirationis probe obſervandum,
quod nihil habeant commercii
cum ſchva, niſi quod ſitu con.
jungantur. Nam ſehva eſt pe-
culiare ſignum, ſuoque fungitur
muncre, dum abſentiam vocalis
notat. Chateph patach verd, cha-
teph ſegol chateph Komeæ, pecu.
liaria itidem ſunt figna, peculi-
aria habent officia, dum adſpirati-
onem diverſam, in nexu conſo-
nantium immediate concurrenti-
um, notant. Neque verò unquam

דס

F 2 רשi
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70 à Kimchio aliisque præſtantio-
ribus Judæotum Grammaticis dici-
tur ehateph. Sunt igitur diverſa
diſtincta ſigna, quæ ſuis ſingula
funguntur muneribus, nec niſi ſo-
lo ſitu ex accidenti ſub una litera
conjunguntur, quia utriusque ſi-
gni officium conſonantes vocali
deſtitutas attingit.

Patach gnufa, ctiam exter-
nam figuram Patach referens,
cſt ſignum adſpirationis claræ, ſcu
ronchi, qui in gutturali aut adſpi-
rata finali litera עתה fortius prola.
ta, auditut.

Adjectio alienans gnufa æqui-
vocam 78 patach appellationem
ſatis prodit, Nam propter quan-
dam analogiam, quam ronchus

ille
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ille clarus in finali ultima aut pe-
nultima adſpirata litera habet cum
ſono 4, ſimilis adhibetur figura. Ut
m riehh, ſpititus, הישמ maſchichl,
Mesſias-

Maceaph, eſt lincoladiverſas
voces arcte connetens, continuam
carum vocum inſtar unius pronun-
ciationem, aſfectu vel euphonia

urgente, hodie deſignans.
Meteg, eſt dependens lincola,

1 ſyllabam penultimam vel antepe-
nultimam ante tonum, brevimorula
ob enphoniam ſuaviter ſuſpenden.
dam eſſe denotans.

Accentus, ſunt ſigna 1 ſtingven-
darum ac connectendarum partium
orationis, pro ratione ſenſus, afſe-
ctus modulationis.
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PARADIGMATA
HEBRAICA.



Hebræorum Fontium Studioſis

S P

2
a3 רה

L

titia præcipuum eſt Gram-
maticæa momentumm Non

Lmmmuu— 311enim ſolum textus Hebræi analyſis intra
paucos 0165 111 redditur longe facil-
lima: ſed ſiin Fontibus quædam
acceſſerit exercitatio, ad lectionem ele-
gantiorum Rabbinorum, qui ſtylum æ.
mula©tur Biblicum, via patet apertis-
ſima, Paradigmatum igitur ideam a-
perte diſtinõe ob oculos habere
poſitam, memoriam plurimum juvat.
Quia enim prima hæc linguæ elementa
165 ſunt memoriæ, ſenſibus 5
decentiſimo ordine diſtinctiſimeque
exhiberi convenit,

Ne-
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x (355æ
Neque verò formationis cauſus ſeorſim

recenſere opus fuit, Omnes enim atq;
ſingulæ ex Fundamentis ſeu principiis
ſuperioribus ſponte fluunt, Deinde,
omniumeſtFontium lectorum, ad תסמ
hæc cauſarum penetralia ſeſc de mit-
tere. Plerisque enim ſufficit, cognitis
probe paradigmatibus, textum prompte

legere arque inrelligere. Sicuti tex-
tus Latinus vel Græcus ſatis inte lligi-
tur, etiamſirationes formationis no-
minum verborum nec milleſimus
enetraverit? E. g 6םמס ſit  vel
n prima perſona verborum, æm,
amo, doceo, lego &c, הו(שנ
Autor igitur ſim omnibusFontes lectu-
is, ipſa Paradigmara freque nter inſpi-
iant, 46 ad textum ſtatim applicent.
16 brevi temporis ſpatio textum ex-
edite legent facile intelligent, ad
ei ipſius in Fontibus deſcriptæ medi-
ationem maturius felicius progreſ-

Ca ſuri,
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ſuri. 61 quibus vero ingeniis acrioribus,
quibus [םומו invium nec intentatum
manet, 88 flexionis quoque cauſas
deſcendere placuerit; certisſimas
omnium rationes ומ brevisſimis 4
Fundamentis planisſime invenient.
Quod viva voce demonſtrabitur.
Geterum, ut tanto melius diſcentium

conſuleretur ſtudiis, varia dedimus
exempla, etiamſi parum ſæpe differant.
Sic enim levis flexionum diferentia
rectius in paradigmatibus tauquam
imaginibus cognoſcetur.

Denique, ad æſum, qui ſolus facit
artificem, reſervari quædam, Fon-
tium ſtudioſi lectores probe memi-
nerint, qui tanto alacrius ſeſe in ipſis
Fontibus exercebunt, quanto citius in
ſolidam eorum cognitionem ſunt pe-
netraturi. Moniti ab ipſo Quinti-
liano, qui non quidem vult præteriri
prorſus ab ingenio excitato interior

Gram-

4
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Grammaticæ penetralia, nontamen
illis inhærere aut immori permittit.
Non obſtant, inquit, hæ diſciplinaæ per
illas euntibus, ſed circa illas hærentibus.
Non igitur in Grammatica hæren-
dum ſemper, ſed per illam transeun-
dum, ut ad textum ipſum detur redi-
tus. Non Grammaticæ diſcimus,
non ſcholæ, ſed uſui, ſed vitæ Valete,
ſalutaris ſtatuti Academiæ noſiræ Juliæ

 memores.

Statutum Acad. Jul
x Un libri Moſis 65 Prophetarum, in

 quibus Deus ipſe nobiſcum loquitur,
6% hoc ſcripto verbo 3 nobis lecto cogita-
to nos docet, conſolatur, trabit, regenerat
65 ſalvat, Ebrææ linguæ fontibus pri-
mum traditi 69 comprebenſi ſint: Neceſſaria
eſſe Eccleſiæ ſtudia Ebrææ linguæ manife-
Ut ſermo divinus à nobis intelligi, 6 תוגומ

fontes ipſi doftrinæ coleſtis puri 65 lim-
pidi resineri, verſionum ac interpreta-

0 tio-
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tionum convenientia cum Fontibus agnoſci

cuſioairi. errata muliiplicia emendari
6% .orrigi. in lectione ac interpretatione
non modo Veteris, verum etiam Novi Te-
ſtamenti, origmes pondera verborum,

phraſes ac figur æ linguæ Ebrææ propriæ

nobis dexire intelligi explicari queant.

Ebrææ linguæ Profeſſor difficultatis זדו
opin:onem falſam multis infixam, 65 mul-
tos  ſanũæ Lingua ſiudio deterrentem,
animis eximat, ſæpe 46 multum Studiofis
hanc veram ſenteniiam in intimationibus,
publicis lectionibus privatis colloquiis in-
culcet:

Nullius linguæ Grammaticen
faciliorem ſimpliciorem eſſe
quam Ebrææ.

Partes
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Partes Orationis

ſunt

Nomen, Particula, Verbum.

Nomen.
Maſculinum.

Plurale Singulare
Conſtru- Abſolu- Conſtru- Abſola-
ctum tum ctum tum

Magnus
Verbum, ,5ילורנ =םולּורּ <=רורנ החרורג

Sapiensירָּבַר =םיִרַבְר רבו רבדג

Pulcherיִמָכַמ =םיִמָכְח =ככה =ככה
Liberוו םביפי m הפי

Rexיִרְפְס =כיִרפס פס רפס

Servusיככמ =m 505 ךלמ.
Meniisיובע .םירבַע רָבָע רבע

C4 Puerישֶרַח םישרח שרה שדה



Conſtru¢c: Abſolut.

m;

כרב
ולנר

ינזא

יפא

ינש

םיכרב

םילנר

םינזא

םיניִע

םיפא

םינע

רעב

rin

תיז

כ.

ןע

וע

Calidus
Capràםמ

n

Robur

N 0
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Femininum.

Plurale
Conſtr. Abſol.

תומכמ תומכה

תופי תופי
תוכרב תוכְרְב
חְפֶש תוחמש

תינש .תויטנש
Dualeכלב תּיִכְלמ

Singulare
Conſtr. Abſol.

Sapientia

Pulchraתַמָכְח הסכח

Beneuictio תפי תפר

Læ tiaתכרב חרכרב

חב Secoתחמש החמש

Regnumתינש תינש

תּוכלִמ תוכלמ

=רפש

Specialia.

Maſculina-.
Plural

Conſtz,

תובא

Abſol.

ווא =םיחא

תובא

5

Singul.
Abſol.

Pater

Fraterיבא בא

תא
5009ץ

Conſti.

n לובה וראה



א 42) יא Soror

=n ומה םכימֶת. יחFilius

nm כיִנָב ןבו= E?ןכ
Feminina

Plural. Singul.Couſtr. Abſol. סט Abſol
Mater

Sororתומא .תומא שא םא
לתויחא 8 תויחאו .תוחא תוחא

תומה תּטמָח תממ תומח5. 4.
Filia

תּונָב תוטב תב תב
Nomima numeralia.

F. M.unus תחא רחא primus ינש 8 םיתש  םינש 0ןושארtres ישוללש 8 5 שלש השל
quartus עבראוquatuor עַבְר הָעברא

ישמח
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שושת
ירישע

₪=בירשע
₪כושלש
שכיעברא

םישמח
|==בושש

—Du
ץ=בינמש
םיביעשת

חראמ
ףְלֶא

decem ףשע7 הרשע decimusהרש.,ר

quintus שמח הושמה quinque
ſextus ששרה  שש ſex
ſeptimus עבש החרעכש ſeptem
octavus הנפש חרמש 0
nonus עשת הרעשה novem

viginti
triginta
quadraginta
quinquaginta
ſexaginta
ſeptnaginta
octoginta
nonaginta
centum
mille

Particulæ.
In his ſunt

Præſixa.
D קמ א .ſine הירלעמלמ .deſuper הרגתימ

ter- 2 ץראמ  filo. טוחכ Juda. 6א
ra./m 6 iemplo. רֶבְחמ קא

ſocio.



æ 44) ערב אח.א deſuper. רעמ ſocio.
ש חרככש .quod fic חרבהאש quia ו.

git. =0 quod etiam. חרתאש
004 tu, אוהש quod ille.

(Demonſtrativum, Emphaticum

I

1=םבימשה .cœlum רואיה .ſiuvius ךשחה

montes. n urbes. &300 ה 0
ſapiens.

Interrogativum, admirativum, dubi- "ל
?an propter te חו ףנעמרה

I שבאה מש? יכנאה ?an ego החֶיִהַה
 num ןמה n ex?
ſCopulativum

l

ראהו .terra ערו 66 אומ/מחו  ןוראו 6%

I5& רדfruſtus. ן) 65 46 40076. תירורפו
69 dominamini.

ICauſale vel conſecutivum
tunc dicebat.  deinde factum רמאיו:
I. èvenit. n 444, ideo abſcon-

debam me.
כ .m ſicut unus רברב pro רֶבְרהכןאא4

 wer-



וסיסמא. =בעכ pro =םעהמ .ut populusא 45) א ו
quemadmodum. 18. רשאכ ficut ףומכ
ferme. ?9 טעמב ſicut Deus. םיהראב=
ſicut dies. 1 ילחכ morbus.

L 24 omnibus. ךררל pro n in
viam. ריאל pro רואהל' lucem. רבעל
42 colendum. יכראל domino.q
ad edendum. רכאל dicendo, ינפל ante.
morbo. לרר ſaluti. קחרעושיל

in םויהב pro םייב inprincipio. ב תירושתרב
die. pro ץראהב in terra. השמחב
prope quinque. 2òS in Domino. FEæS
-in ex עיקרב .Deo 7 םיהראב .₪00
inmanibus. n3 in ira. ק4מ[0, יריב

Pronomina ſeparata
perſonalia.

[תאו  םקתה תא תא(
תנתא] המתא "ספ יתא)

זהו "םהו illi תניהו rn גוש
הגה המ[ תבמ]
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Ex his orta Pronomina inſepa-

rabilia, roſſesſiva, ſeu
Suffixa.

Nominum,
Aaſculinorum.

in Singulari.
Ml. רָבְר verbum

0
ןו

רנו

םכו

 meumtuum ךרבר  ףרכר
uum תֶרכְר ורבר

5

noſtrum ןכרבר
veſtrum ןֶכְרבְר םֶכְלַכְר
rillorum ןרכר סרבר

ſuorum

in Plurali.
verba םירבר

mea ירבר
ךירבר ךירכר
ſua תירבר וירבד
תכלס ב ו

noſtra ונירברveſtra כירבד םכירבר]
illorom הרכב םהירבב

Sing.
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Plur.

E0 librimei ירפס

תורפס וירפס הרפס3 ךירפס ףרפס
גנורפס

ןכירפס =ככירפס ןכרפס
[היִרפְס =בהיִרּפפ ןרפְס

Sing.
liber רפס

ךרפסורפס 5
ורפס

ונרפס
םכרפס

=כרפס

Plur.

ינקמ mei==בינקמ 5

mm רנָקמ
גכינקמוינָקמ הָנָקִמ

זנקמןכְנקמ

ךינקמ
הינָקִּ

זהינקמ =בהינקמןכינקמ =בכינקמ

Sing.
grex תנקמmeus וכקמ
ףנקמ
ונקמ

וכבקמ
םכנקמ

קמ
Plur.
ſemina םיערֶז
mea רערז

ףיערז ךערז
ויערז ער

וכיִעְרְ

Sing.
ſemen ערז

רערז תבסוגמב
לערז
וערז

גכערז

םכערז
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ןהיערז rF uĩ= םֶעְרזןכיערז םכיערז ןכערז םכערז

Dual. Sing.
aures םינזא N auris
ךינא ףינזא ףנא ףנאיכזא [6 יכזא

גכינזאתנא ותא תנא וא וכנזא
ןכינזא םכינזא ןכנא םכנא
תנא  םהנא נס םנא

patres 2N pater תובא
ליתובא ןיתובא דיכא ףיבאיתובאא 1 יבא 5

היתובא ויתובא תיבָא ויכא
וניתיבא וניבא

זכו םככותובא ןכובא =םבכיבא
םבתובא ןהיִבַא =םֶתיבַא

=N fratres MNfrater
הִחֶא וָחֶא m יומאהא ףחא ףיחאוחא 4 יא 5

7 וניחא

u.



?P =םככוחא" ןכוחאי םכיהאריח ףניתא
ןיתא ₪םהיתא ןהיהא תא

li 0

וכה 5 ."פ meumזכה 5 9
הרימח וממ חרפ ויךיכמ והרוח רו ףיפ

mi ןכימה ם₪ככימה [כיפ םשככופונפ
זימה טבָתימה יי ןמופ הו

7r Suſſixa

Femininorum יג רהחצה "וו

in לוטא in 51
.ףיתומכמ ליתומכה ךתמכת תמכה.ווח- -ותוככה ותמכהתירוטכה הרמכמ 4

.ףיפוכְכמ ויתומבה התמכמ ותמכה
[םיתימכמ םכיתומכה ןכתמכה םכתמבהוניתומכה יי  ונתפכהב

[תּומְכְה- םֶּתיסְכְח ןתְסְכַה .םֶתְפְכִמ

t 5 ןח
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in Plur.

תחרוקרצ
ותוקרצ

ןיתוקרצ םיתוקרצ
תיִתְוקְרצ ייתוקרצ

וניתוקרצ
ןכי םֶכיִתיִקְרְצ
ז =כתוקרצ

ףתק
הת

inSing.
jus הקרצmeũ יתקרצ

רצ ףתפרצ
רצ ותקרצ

וכתקרצ

[תְקְרצ םתקרצןכתקרצ םכתקרצ

יתומאתירגמא 5
ףיתופא

הו" ויתומא
וניתומא

ןכו םכיתומא
[ףומא  =םתומא

mater כא=
BN mea

ךמא ףמא
hæ תָמִא
ןמא  םםמאןכמא סכמא

ותיכברוכב 5
ףיתנב ףיתנב
היִתְנְּב ויתנב

וניתנב
ןכיתנב םביתנב
תב ₪:בתנב

התכ ותבןתב ףתב
ןכפב שבכתב
n כתב
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SSufſfixa

cum
Particulis ſeparatis.

--ףיתחת היתחת הגט לתחת התחת ſub 8ſub te יתהת me "טאתתדנ0 3
תריתהתל .וָתְתַּת תפְמַה %תחתו
הנפפּ] ſe התה

ודב

vnn 8 ונתהתT םכותחמ ןכלהת .םכתחת vobis
thmillis דתי םֶתיִתְחַת זפת

6 הנה .cum/ ſuper שכע
ךמע 5םע רילע ףילע גה .יננה 77 י רמע ולע ויננה\
i תכנה ןננה-זכע הע  ןלע 6 לנה סנה

.ןכמע םבפע 5 טםכנלע  ןכנה םככנהףכמע גנולע נה
פג .םֶהְָע ה" םםהילע ה גה



G2) æ ל
cum PN nota ob- יתא טס יתא סאותפרראte תא ףתא tecum ךתא  ףתא

illum תתא  ותאו תתא ותוא
nos תכתאוג 2 חוב יינתא

E=" illos הֶא ₪פא| [תא]
[כתא םכסמאו [זכתא םכתא 5

ה דחה
6Suffixa cum præſixis.
7 םודח

me ממ ןמסגוסיכומכ טז יכפמכ ג ut tu. ףוסכ ףוסכ..
ru וחומב moana שאור צוןנתמuM3m
ןכומב =ככמכ RR כמי

ru-mPp; /nm ןףמט-- =מהממ
2 æ



l

יז

Suſſixa
LV Verborum.

Viſitarunt ò viGtavit ףרקפ
-5ל

me ינרקפ' me 78יז וג .ףשר
tie ףורקפ :ףודקפ (ש" ךיקפ ךרקפ
תקפ יףתודקפו תרקמ ותיקה

H1in; ſilum ורק
לכוהקפ ll .םכרקפ אסּוטרקֶמ 5

Aלק כ סר 5

vifitabo pò viſitare ךקפאme ירקפ me ינרקפא

רפ קב קפוהרקפ ורקפ
וכרקפ

-r

l

ןכרקפא םכָרזפאו ןכרקפ םכרקפ
[רקפא םרפַאו  ןרקְפ םֶרְקְ

תכְרקפֶא

Ver- חיזגצ,aa



יא (54) א

Verba
Horum idea regularis olim fuit ver-

bum ò fecit: Unde nominaConjuga-
eionum, Miphal, Piel. Piial 80. ſuperſunt.
Hodie uſurpatur רקפ Vviſitavit. Inter-

c

dum radix deſinit in e, ut ץפח voluit; in-
terdum in o, ut לכי potuis.

Diſtinguitir autem verbum in varias
conjugationes, per המה alteramque lite-
ram charaũteriſlicam, pro ſignificationis
eircumſtantia. Dum in prima conjugatio-
ne. Kal Niphal, communiter eſt ſigni-
ficatio ſimplex: In ſecunda, Piel Piial,
intenfiva: In tertia, Fſiphi 13002,

transitiva in tertiunſubcum: In
quarta, Hithpqẽl, reci-

proca.



ד

vןנ



Activum.
Hithpaẽl

viſitavit 1. inquiſivit in ſe.

F. M.החורקפתה רקפתה
תרקפתה תרקפתה

il וקרקפתה
ורקפתה

[תחקפתה םתרקפתה
ונרדפתר

VV M.תרקפַה  תרקפההחורקפה רקפה

m

Paſſivum.
Hophal.

viſitare factus eſt

Activum.
Hiphil.

viſitare fecit.

ורקפהיתרקפה
יפה םתרקפה

וכריפר

F. M.סרְפּפה תרקפההריקפה(דר) ריקפה
יתרקפה
ןריקפה

זתְרקּפַה םתרקפה
וכרקפה

Paſſivum.

viſitatus eſt diligenter.
Piial.

Activum
סאו.

viſitavit diliæenter

Paſſivum.
Niphal.
viſitatus eſt.

Activum.
ו

F. M. Fתֶרקּ תרקפררקפ רקפ
ופרקפ

ורקפ
ןתרקפ םתרקפ

ןכרקפ

תר

פרק

.Mהרקקפ (רכ רקפ

יתרקפתרקפ
ורקפ

םתרקפ

F. M.תְרקְפְנ תרקפכ3 רקפכ
ותרקתכ

ורקפכ

וכרקפכ[ְּתְרְְפנ  םחרקפנ

Fem. Maſc.
תְרְקַּפ תרקפ 2הרקפ רקפ

יתרקפ 1
ורקפ ג

זּתְרְקַּה םֶּתְרקַ 2

יקנו כל

mãuisg םי יןסנתו

רקפתה רפה
חחרנרקפתה ּורקמְתהודקפתה רקפתה Caret

(ר ר) ריקפה רק רש Or8) EE.
הנרקפה וריקְפַהיריקפה ריקפה

.Caretירקפ =רכרקפ רקפ
ורק

ירץפה
הנרקפה ורָקפה

רקפתא
ירקפתת רקפתת
הקְפתת רקפתי

רקפת

תרקפתמ ץ רקפתהררקפתמ'\

תורקפתמ םירקפתמ

הוכרקפתת ורקפתת זחרנרקפת
החרכרקפתת ורקפתל החרכרקפת

רקפתרקפא
רקפי
רקפנ

ורקפת

ודקפו

ירקפת
רֶקְּפְת

יָריִקפַת ריקפת(ר ר) ריקפא

ריקְפכריקפת ריקפי

ורקפת רקפתרקפא
רקפת רקפי

רקפנ
הנְרקְפת ּורקְפת

תהנרקפת ורקפי

רקפתירקפת

הנרקפת
ו

רקפא
דֶקְפְת

m ִדקְפ
תורְקַפַמ םירקפמ

תנרקפת גריקפירקפת וריקפת

תוריקפמו
תרקפמל ריקפמ

תוריִקפמ םיִריקפִמ ת"רורקפמ םיִרָקפמ

הָרְְּפִמ רקְפְמ

םירקפמ

(רקפא)
יוקפת
רקפת

רקפתרקפא

רפי
ףקפכ

ורקפת

גדקפי
תכרקפת
הכרקפת

EL
ב(.

Or r
I.) וכרקפ

In

הרנרקְמ ּורקפ .Pורקפ רקפ 5.

רקפתירקפת

הנרקפ
הנרקמ

I1. רו רקפא"x

רקפת 2. למ
g 3 רקפי
רקפכ 1.\ יט

n ורקפת
lEGES ES

ילו אך

תרקפנלהרקפנ

תחוורקפנ
דק

םירקפנ

1l ואאאא תוופ]רקפ 5.
P. תורקפ םירקפ

יכנ14ש]

הרוקפ רוקפ 8.
P. תירורוקפ םיִרוקפ

suaſvad יל

arq







u (56) א

Verba
C3Geutturalia,

Quieſcentia,

Defctiva
;tl



æ G7?y) æ
Verba Gut
Primæ radi

Huthpael

תסשאתה

0 א
Hophal Hiphil.

תפסאה האספת  האספת  PEQRרפסאה ףסאההפיסאה ףיסאה
ז ותפ %57"' יתפסאהה" רה

ופה ופיסאה
l

ונס וכפסאה
[ִת םתפס רו ְֶּת םםהפסאה

ףסאתה i 7 1 3 יונ+ף ףיסאה

5ףסאתה

ףסאתא
&c.

דיפסאת  ופסאת הנפסאת !פיסאת

אה םיסאה
לחה פְסאמ גפיסאה

ףסא ף/יקףיסאא

5

ףסא| ףיסאנ

ףכת הת לעסאת ..תיסאה

ףסאו את  ףסאי

:פסאת ּופסאי הנפְסאת ופיסאו
6ףסאתמ

תפסאמ  ףסאמ הפוסאמו יח
7 תפסאמ ףיסאמ

תופְסאמ .םיִפְסאמ רו םםםיפיסאמ

Pauca in Futuro Kal transponunt voca
רבא קוו לכא 0644 הבא דוס! ,הפא
;בא ן6מוז ,ףסמ &collegit, v. g רפא סו רָפא



c 9 58) æ
uralia.
licalis א. ףסא collegit.
Pyat; Pill ףסא ףסא הפסאנ ףסאנ" ופסא ףסאזאקמ אא 

.c& .תססאנ תפסאנ PEOR תפסא

 E ופסאב ופסאותפסאנ
[ַה םבהפסאנ ”I  םתפסא

ףפא יפסאה ףסאה יפסא  ףסא:EEmmm  ףסא ףיסא וונפסאנ ונפסא
80. רנפסאה ופסאה הנפסא ופסא 1

4oןסהה ףסאא ףסאא ףפסאא
86. יפסאת ףסאת יפסאת ףסאה

ףסאמ ףסאו ףסאת  ףפא
רנפסאת ופסאת רנתפ את ופסאת
רנפסהת ופסאו רנפסאה ו.סאו

Vvףסאמ ףסאמ תשסא תפסאו היל
li נאספת  e& ףסאנ תפסא] ףסא

l

תופְסאנ םיפסאנ .תופטא םיפסא
דנפוסה ףיסא
תופוסא םיפוסא

les, ad formamParticipii, nempe >6 ריכ

coxit. Interdum hæc: ,בה הואdicam, 80 רוכא רמאת, E

1 א .שפתאא כ

ן 0



æ (59)
Primæ rad

Hithpatl Hophal Hiphil
פחתה

תלסחה תלמחה

גלמחה
זַה םתלמחה

וכרמחה

הלימְמֶה4 סופחה"ליכחה
תלמה לתלממה

ןלימחה
ה םםםתלמחה

ונלמחה

mnn "לימחה .I לוכתה

pr ילמסת למסתלסחא
למחת למחי

למחנ
הנלמחת ולמחת
הֶכלְמְתְת ּולמְח

ילומחה  לימחה
יהנלמחה ולימחה
"לומחא "לימה
.ילומחת ליממנ

לימחת לומח

לפחתמ
ו-1. למחמ[רמחמ

רו םםילמחמ
תלמחמ

6-9.

 2rE



alis העד למ
ןפה שש(:

æ (60) æ
reliquit, בוע pepercit., ה

Pual Piel
"למה -ֶמַח

דקה למ

תלמחנ תלמהומנזר

-""יתלמח
ולמח

זה שבתלמה
למה

תלמח תרמח
7" ותרתח

ולמה
תלמה םתלמה

nrm

פחמ "לפחנ הלמה דסמה
ףלממכ למחנ תלמח
רו שילמה תדרולמה םילמח

"למחיילמהה הכמהה ו
תנלמהה ולמחב הָכ

יכלמהתולמהת
י  ינלמהת ולמחי

EEIEEGS
ילמחת למחת
למחת למהי

למחנ
כלמהת ולמחת
גלממת ולמחי

הלומה פומה
ולומח םילומח

פשה



x (61) א
Secundæ r

Hirhpacl
.=רחכתה

H.ph-. Hiphil
לחַבְה ליחבה

Pual

ra ףתב
יתרחב

תחרלחב תלחב

'ולחב

m םםתלחב
וכלחב

n5
יג

Lraולהבת ףחבה
>-כחבת לחבי

=רחבנ
תכלהנת ולחבה
הכלבת .ןולסבו

תבמפ "תואהבמ יןחוכמ
ræ

.ז

7 םולחבפ



x (62) יא
ligalis רעחהא ףאש hauſit. בדור corroboravit.
diſcerpſit. ףרט a peruit. רעפ faſiidiqvit. ורב

Njpnal Kal עוu75 57 .םטמבנ .ףחבו הלהב
'תלחב תלחב- ת תלחבנ  תלחב תל

 הותלתב יהלחבנ |'7"וממ
m םתלחב זו םתלהבנ ןת םתסולהבנ 9

————Jונלתר טלמבנ 8 æ—u 0

המיטב לאב הלטפה לחמה וכ ה
הנלהב- :לחב רכסתבה ולמבה הנליב- ול unn

li lm
 nm
iluaו

ןו.|יג=

דוק
aרדיחבת ולחכת רנ לחובת ולחב הנלחבת ולחבתן"ד' חבנ לחב ]מת

a.i 2 מקדו
ר"ירבת ולהבו רכיזחכת ולחב הנלחבת ולחבי

במְקמ לחבל ןצ ?hn .תלחובי 1
ץרו םילתבמ הירו םילָחבג,תולחוב םילחוב

|תולזהב םילוחב!הלוחב רימה



תוקפו
ומ.

ה- ה ה
 L



יא 64) יא
ספ! .הער, חלש .nifit עמש .audivit המת
niratus ett.
Pyal 1 Pic Niphalmy; חלש החלש ו

æib

וקר הראתה

n תלשה

ותירנתלטתוהלטתוהלשנ

חֶרשְֶמתהלשפ :תלשנ החלשל!קדרכהלשת וחלשוו
תחלש ז תחליט

תוחלש =םיחלש
559 הולש
תומולש םיתולש



א(6)ר
Primæ ra

Hophat Hiphil. 19 57גט;mm x

nyn רלומ רליס



.ſcentiãא )66(
dicalis דרי peperit, genuit.

הלו r רפיNinhal Kal וו

רה סה הנה
תחרוחול* םשמורולל

F



יא (67) א
Secundæ

Hithpael ן Hophal Hiphil

םֶמּיְקְתְה רמקוה תמקוהרמסוה םקוה
יתמקוה

ומקוה
in םםכתמקוה

וכמפיה

המיקה םיקרתומיקה .תומיקר
7 יתומוקר

תקימו 
n םתומיקה=

גכומיקה

םםוקתה =כקוה
םמוקתה הנמקה מיקהימיקה םיקה

5 רש

םמוקתה

םמוקתמ

=pn
ימקות םקות

=בקות םקוי
₪בקונ

רכמקות ופקות
רנמקית ומסוי
במקומ "םכמ

תו םימקומ

ימיקת םיקת=כיקא
Vu ביקת=₪

=םיקנ
הנמקת ומיקת
הנמקת ומיקו
המיקמ םִזמ
תומיִקְמ םיִפיִקַ



א )68(
adicalis ו. םיק ſietit, ſurrexit.

Piel Niphal Kal עו
7 םמוק  םמוק .המוקנ םוקנ תמק םק

תומוקנ תומוקנ תמק תמק
יתמקנ יתמק
n םתומוקנ ןתמק םתמקומוקכ גמק

ונומוקנ ונמק
.םסוק םמוק. םוקה  םוק 1.יטוק
ה-7 םָמוק :ימוקה םוקה ימוק בוק

תנמקַה ומקה הנמוק מו

םֶכוקְמ םֶמּוקמ המוקנ םיקנו המק
תּומיִקְנ םימוקנו תומק

תומוק םימ
ה

וו

כ



 —_—j,

"ת-גצמתה
Hithpat

א (60)
LVmx  ——pHophal  Hiphil:

vEV]UVI -I antnat-תיכצמה תכגיצמה
רד

er-z 21 VV5+]298& H



_ur

Pũel ו

תאצמ תאצמ

ונאצמןת םתאצמ

האצמ אצמ הז

ואצמ

Kal

תאצפנ תאצמבנ
5" ותאצמנ

ואצמכ
[-₪=בתאצמנ

ונאצמנ

1nn

תאצמ ףאצמחחואצמ אתצמ

זֶת םתאצמ
ןנאצמ

יאצמה אצפה רכאצמה אצה=-רנאצמ  ואצמיאצפ .ןאצמ
-ייאצמא

--אְמה-יאצמת

הצפת ת ואצמתאצפכ
ץושפ ת ואצמו

ny מת יאצמת

רמת אצמ
NEAS

תואצמ םיאצמ
הצוצמ אוצמ

תואגצמ .םאוצמ



א (לו) א
Tertin

Hithpaẽl Hopha Hiphil Pual
הֶלנתה n”;

i תולגתה|-תולֶגה

תל

ב

ווננתא-נכצ
a צה

הלנא

 i3ןירכילנת 'גל-
דנילגת ולו



)72( י"א
radicalis n, הרג revelavit.

DBPiel Niphal Kal
התלג  הלנ -תתלגננ הלגנ התלנ הלנ
תולַג תילנ  תילננ תילננ תרולג תולג

ותולג  יתילננ  יתולנ
[ת םתילג [ת  םתילננ ןת םתילנלג הי  ולגכ 0

תולנ תראגה תטנ הפגוילג 7 ןםלנכ גכילג
הח הלג הלנ ולגה תפגה  ולג תסג

רכולנ ולג הנילגה וףגה הכילנ גפנ

ילנת תלנת ילנת הלגת ילגת הלנתאהה ה 4
הלגת הלגו  הלגת לנו הלנת הלני

תנילגא .ולנת .הנילגת .ולגת חכילנת ולנת"הל .t3 חרלנג
תכולגת לגו .הכילנת גלצו רכולנת ולגבי

.7היטסנמ .הלגמ  הסגנ rm  הלוג םלוג25

תולגמ .םיִלְגְמ .תולכ םילנכ תוליג םילוג
הולנ  ףלג
תיגלג .םיולנ

Apocopen, in his verbis obviam, deſcri-
Dptam vide ſupra, in Fundameniis ꝑ. 2-



ד ש5 אש

 ;r ל

םא
Primæ r

Hithpat Hophal'

vam שגה .l שגה
Pyal

שננתמ Vvan שיִנמ



Hiphal Kal
שגנ ;neתשננ שננ פושחי"...

m וכשנכםתשגנ

חרוב
הנשג וש.ישנ שג שנ
vãan l- שנא.

!רשגת 'שגת
רשגת השג

ושג-
הנשנת ושות
רנשגת 'וש5

r תשגננשנ

תושגנ םישנ
תושוננ םישונהשיננ שונ



א (75)
Gem

ithpae Hophal Hiphil
ה בבותסח הכסוה בסוה הבסה םסח

תובסוה תובסיה תובסח תובסה
7 ותוכסוה

,ובסוה .גבסה
[ת םתיבסוה ןת םתובסה

ונובסוה ונובסח

םבותסה בסוה בסו
בֶבותְסה יבסה םסה

בבותסא בסזא יבסות םסות יבסת בסתםסע
.םסות בסוו םסת בסי

כיבטות ובסות הניכסת ובסתבסונ 7" םסי
 גיבסות ובסו תכיבסת ובסי

בֶכותְסִמ הֶבַסּמ בסומ הָבְסְמ בְסמ

ובסומ םיבסומ .תוכסמ םיבסמ



Piel

בבוס
עטבו

םבוס

Niphal
הבסנ בס

תובסכ תובס
יתובס

,ובס
[ַת םתובס-

וניבסנ

בבוס בבוס
בכיס

בוסה

Kal5 =0תובס תובס
ותובס
ובס

זת םתיבס
ונוס
בוס

יבַסה בסה
רניבסה ובסה

בבוסא בוסא

םבוסמ בוסמ

בסת 20nםסא
.םסת בסויה

בסכ
רכיבסת 159°הכיבסת ובסת
הפְמִנ בס

תובַסַנ םיבסנ

תניבט וכוסיבס ביס
םוסא

יבכת בוסה
םבוסת בוסי

נסום 
רניבסמ ופסת

הבוס ר—7<-/
תבבוס םבוס
תיבכוס םיבבוס

ובובס םיבובסהבוכס םובס

(כ 2
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Quadrata Verba.

In Piel, Piial Hithpatl. quædam
verba non mediam literam geminant, ut
fit commumiter: Sed, סמ commodiorem
in affectus impetu ſonum, vel primam
ſecundum repetunt, ut החרברג voluta vit,
ג הררג ;anlvit עתעת ,ſeduxit 8 הרעת
erravit: Vel primam tertiam, ut m
commovit, 3 עוז movere.

Bithnat Piial PielPræter. רגלנ" —h רנלגתה-j53/7 רגלנ חרגלג" Infin.
m La5 Imper.FR —3b;;; 3258 Futur.
—ug?—i;ã Part. גְלנתמ-₪

8 ã3

2



Studio ſis Fontium Lectoribus

S. P.
Ommunia hæc )גת Paradigmata partiumCDrationis apud Hebræos. Nullas addidimus

regulas, quod illas lupervacaneas cenſeremus,
quæstudioſum magis remorentur, quàm juvent,
Externam enim exemplorum formam aut ideam,
quæ communiter regulis deſcribi&abAutoribus
repeti ſolet, quilibet oculis ſuis aperte ac ſatisjam
pervidet, dum integrum quodlibet paradigma
inſpicit, םסמ omni prorſus judicio deſtitutus.
Nec adeo regulis טקסו) fluis, actum agentibus,
memoriam terrere גס onerare opus fuit. Solent
enim adjunctu גס præmiſſæ paradigmatibò regu-
læ. diſcentibus טז plurimum eſſe terriculamenta.
ut earum intuitu difficultatem ſibi ingentem va-
imaginati, reſiliant ac deſperent; quaſi diſci תס

comprehendi non poſſint, ſine tot ac tantis
præviis machinis atque munimentis: quibus ta-
men non niſi forma externa repetitur paulo
diſtinctius deſcrihitur. Conſulendum ergo huic
diſcentium inani timori, ג fuga revocandi
hortandique Fontium ſacrorum amantes, aperta
fronte cominus intueantur hos ſuos hoſtes, qui-
bus mox ſint futuri ſuperiores, dum ſine ambagi-

G; bus
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ſepoſitis præludiis ſuperfiuis, animoſe 5 סטפ
aggrediantur. Eamque vel ſolis oculis præſen.
tibus majori fide polliceri auſim virtutem ac vi-
ctoriam, quam Judæorum Magiſtri Davidi aliis-
que Patribus adſcripſerunt, qui ſolo intuitu ac
intenſis ſortiter oculis adverſarium proſternere

in ſuam redigere poteſtatem potuerint.
Bono ergo animo ſint Noſtri, quibus non in-

jucunda objicimus oculiferia. Ne ſine cauſa de
memoriæ querantur onere, fugiantque inſcii, ac
vano metu repulſi relinquant, quæ olim multis
precibus eſſent repetituri, ſi poſſent, quæque
multo ſe redempturos auro audimus Viros do-
ctisſimos, dum per tempus occupationes da-

rotur.Quin ſciant velim, præter externam illam
h1paradigmatum ideam, oculis objectam, unicene.

coſſariam, viam ſimul patere penetrandi, ſi libet,
ad intima formationis penetralia, ut rationem red-
dere vel minutisſimi queant puncti. Eamque
viam apertiſſimam eſſe סא eo cognoſcent, quod
nullis ſit obſepta impedimentis. Quod ſi enim
duntaxat natura conſonantium, vocalium, toni
notarum orthographicarum apud Hebræos ex pri-
mis illis fund amentis ſit םסזג Nihil erit in omni
formatione, cujus non ſtatim ratio certisſima
promptiſſime ſuccurrat.Brevis igitur ſi docentis
adſit admonitio, in memoriam facile revocabit
ex primis illis principiis, quæ ומ omni formatione
vel centies redeunt, Illa ergo ſeorſim ad ſingula

para-
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paradigmata deſcribere acrepetere, tædioſum,

ſupervacaneum, minus conſultum futu-
rum. Præterea in contextu biblico 6
extraordinaria exemplaoccurrere ſi vidæbuntur,
ex iisdem brevibus ac univerſalibus principiis
ſint difficultate reſolventur. Paucis igitur ac
generalibus principiis mentem imbuere præſtat,
ad quæ ubique cito feliciter recurrere liceat.

Denique, ex aliis viva voce tradendis, hanc
celare artem, memoriæ diſcentium apprime in-
ſervientem, nefas ſit: Dum verbi alicujus ideam
aliquoties perluſtraverint, r2emporum initia po-
ſtremo breviter ac ordine repetant 40 recen-
ſeant, per omnes conjugationes. Sicuti apud
Latinos vel Græcos ſolemus; amo, amavi, ama-

tum, amere.Nihil ergo ſupereſt, quam ut frequenti intui-
repetitione, maxime ſi ſit, qui docendo 20 זוג
præeat, exempla ſexſim memoriæ imprimantur.
Non, quod omnia atque ſingula prius ſint tenen-
da,quam ad lectionem verſionemque analyſin
textus det ur aditus. Abſit? Satis eſt, ſi textu bi-
blico ad verſionis alicujus tenorem aliquoties&
diligenter prius perlecto, unum primũm aliquod
paradigma, 6. g. nominum, diligenter in analyſũ
textus exerceatur, reliquis huc non pertinenti-
bus, in textu obviis, tantisper misſis ac dilatis.
Dein ad aliaparadigmata cognoſcenda properan-
dum. Quæ iterum, in textu occurrentia, una
cum præcedentibus attendenda atque excutien-

da.
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da. Et ſic ſenſim ſenſimque ומ paradigmatum cogni-

tione juntta ſtaum analy? pergendum: 80
dum cum poſtremi paradigmatis clauſula, ipſa
ſimul totaqve analyſis abunde jam ſit exercitata,
ſine omni temporis jactura. 510 tandem omnia
ſimul felicisſime ומ textu reliquo obſervari
queunt, cunctis antea ſigillatim expenſis.

Atque ita omne tædium exulat, nullam memo-
ria molem ſentit, ſuccesſiva illa exercitatione
cuncta tenaciter hærent, ut nihil facile elabi pos-
ſit. Quo pacto cito parata, הס præter ſpem fere
diſcentis, non omnino ſomnòlenti, acquiſita tex-
tus analyſis verſio, ingens creat deſiderium,
ulterius quotidie in Fontium lectione pergendi,

uno libro abſoluto, ad alterum cum volupta-
te delectatione properandi, donec integri ab-

ſolvantur Fontes. Valete, hoc, ut
cœpiſtis, feliciter agera

pergite.

תת[.
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PRIMA IV.

HEBRAICAה

i

GENES 5CAPITA.

Helmæſiail.
Typis Georg- Wolffgangi Hammii,

048, Typogt. 17סמ



Fontium Studioſe Lector.

Rima quædam Fontium ca-
pita manibus diſcentium
diligenter teri, operæ omni-

no pretium, Textus enim Hebræus
promptu ſit oportet incipienti: וה
Ut uſus ſtatim exercitium præce-
ptis jungi, fundamentis ſolidi
aliquid ſuperſtrui poſſit 6
vero omnium eſt, Biblia mox He-
braica magno, ut hodie res ſunt,

pretio ſibi comparare A capite ve-
ro, facto initio, 44 calcem dein Bibli-
orum Hebraicorum lectionem conti-
nuare, maximi fructus ſummæque
voluptatis eſt. 1ז) ſciam non pau-
cos, qui, dum vix inchoaverant, adeo
lectionis dulcedine, ספ facilitatem,
ſunt deliniti, טז intra ſeme ſtre ſpa-
tium, alii quatuor menſibus, alii tri-

bus,
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æ אbus, Fontes perlegerint integros, cum
antea ne literas quidem noviſſent.

verò ordine diſponi tex- םס
tum curavimus, qui diſcentium pro-
fectibus maxime inſcrviret. Ut non
ſolum verba ſgillatim reddant, ſed

mature conſtructionibus ſacris adſue-

ſcant. Conjunximus igitur conjun-
genda, vel accentuum indicio.

Omiſimus autem in prioribus quin-
que verſiculis aliaq́; lectionis ſigna.
Quia incipientes primum exercendj́
in conſonantium vocalium combi-
natione: reliquis tantisper ſepoſitis,
dum in prioribus nonnihil exercitati
ad alia lectionis ſiuna cognoſcenda
leviori pede pergant. Artibus enim
quibusdam וא docendo opus ג
multitudine primo intuitu aut תס
difficultate abſterreantur adultiores,
qui inviti alias ad has memoriæ an-
guſtias deſcendunt.

a2 Qus
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Qua de cauſa in his primis capitibus

accentus etiam omiſimus. In his enim
nemo ante feliciter verſabitur, quam
in explicatione iextus quosdam fece-
rit profectus. Niſienim ſententia tex-
tus ſit perſpecta, quæ orationis ſint
membra, quæ ratione ſenſus cohæ-
reant, quæ ſecus, quis in verbis ſit
affectus, ob quem voces in pronun-
ciatione retinendæ aut d: ſtinguendæ,
velarctius conjunge ndæ ſint, cogno-

alcatur: Accentuum uſus oſficium
recte intelligi nequit.

De cetero, verſionem communem re-

tinere conſultum fuit viſum.Nam 6
incipientium eſt, non hærere diu in ver-
ſionũ examine. Dummodo ſenſus fidei
ſit congruens, communem tantiſper
ſervare decet, dum in Fontium lectio-
exercitatior ipſe per ſe videat, an תס
ad Fontes quadret, an vero emenda-
tione opus 16, Nam in his Lin-

gua-
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guarum ſtudiis valet, quod in aliis
artibus, in quibus ob merhodum di-
ſcendique facilitatem non nimis in
principio ſcrupuloſe vel accurate o-
mnia ſunt excutienda, His ergo tan-
tiſper utimini, Commilitones Fon-
rium amãntisſimi, donec ad nobiliora
Philologiæ momenta aſſurgatis. In his
ſacris alacriter pergite, ad ampliſſi-

mam Fontium cognitionem brevi
penetraturi. 41666 8

vivite.

a3 cCAP-
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CAP. I.

N

תסרושארב
=םיהלא ארב
ש=בימשה תא

ראה תא

ותת התיהץראהו
והבו

ךשחו
םבוחת ינָג לע

םםוהלא תורו
תרפחרמ

ומה ינפ לע

םביהלא רמאיו

a]mרוא והיו

Bri את--תאור ארוו
בומ--יכ

₪םיהלא לרביו
ה רואה ןיב
ךשחה ןיבו

i .ל I.In principio
creavit Deus
cœlum

terram.
7.2.

Et terra
erat inanitas

vaſtitas:
Et tenebræ
in ſuperficie abysſi:
Et Ipiritus Dei
ferebatur
in ſuperficie aqua-

rum.
v. 3.

Et dicebat Deus:
Sit lux.
Et erat lux.

v.4.
Et vidit Deus
lucem,
quod bona:
Et diſtinxit Deus
inter lucem

inter tenebras.
ל.
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ל.

3
Et vocavit םםיהרא
Deus רואל
lucem, :diemבוי Et tenebrasשחלו זחרלול ארק
vocavit noctem.Et fuit veſpera רקב--יהיִצ םרע--יהיו

fuit mane,
.Dies unusרחא םו

v. 6. :Et dicebat Deusשםכיהלא רמאוו Sit expanſumעיקב 2 יהד
-in medio aquaכופה ףותב

rum: m ו=רילממſit diſtinguens ,inter aquãs=בומ זיב
20 aquas.

ל.7 Et fecit Deus=כוהלא שעיו
expanſum, עיקרההתא

diſtinxit -00
inter aquas,  =בימה ןיב

 aaun
quæ ,ſub expanſoעיקרל תחתמ

,inter aquasכיפה ןיבו
a4 quæ
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רשא

עיקרר לעמ
יד ד

זכ--יהיו

₪=םוהלא ארק

-3.רקב-יִמינ םרע-יהויו

ינש םוו

=בוהלא רמאיו
בימה ווק

|=םומשה תחתמ
רחא םוקמ--לא

7: תרארתו
65.

כיפה הומל

quæ
deſuper expanſo.
Et factum eſt ita.

ל.
Et vocavit Deus
expanſum,
cœlum.
Et fuit veſpera

fuit mane,
dies ſecundus.

Y. 9.
Et dixit :זו
Congregẽtur aquæ
ſub cœlo
in locum unum,

appareat,
aridum.
Et fuit ita.

א. 10,

Et vocavit
Deus
aridum
terram:

colluviem aqua-

rum
ץ004-
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vocavit maria. אר
Et vidit Deus

=םיהלא אריו
quod bonum. /8-5

יל. ד
Et dixit Deus: םיהלא רמאיו
Progerminet terra אראה אשרת
germen, בשע
herbam
ſeminantem ſemen, ערז עילומ
arborem fructiferam, ירפ  ץעי
ferentem frutum ירפ השע
ſecundum ſpeciem לכל

ſuam,
in quo ſemen ejus, 2-1yn רשא
ſuper terram. ץראה לע
Et factumeſt ita. Bm16

ץ. 12.
Et produxit terra ץראה אצות

ermen:
herbam:בשע

ſeminantem ſemen, ערז .עורזמ

ſecundum ſpeciem ""והנימל
ſuam,
arborem feren- ירפ-השע עו
tem fructum,

as in
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57 ןתנימלוב--יוערז רפא

םיהלא ארויו
בוט-יכב

רקב-יהינ םרע--יהֶי

h םּוי
םיהלא רמאיו
רור!אמ יהו

=pvn  ברקיע
-"שמירבהל
₪=כווה ןיב

החולולה ןיבו
תרותואל ויהז

םירעומלו

םימילו
םינשו

תירורואמל גוהו
ברקיע  השמים 

ףואהל

in quo ſemen ejus
ſecundum ſpeciem

ſuam:
Et vidit Deus
quod bonum.

ל.
Et fuit veſpera

mane, טוז?
dies tertius.

v. 14.
Et dixit Deus:
Sint luminaria
in expanſo cœlorſũ,
ad diſtinguendum
inter diem

inter no&tem:
ſint pro ſignis
temporibus ſta-
tutis
diebus
annis.

ל. 6
Et ſint luminaria
in expanſo cœlorũ,
ad lucendum.

ſuper
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ſuper terram. ץראה ףע
factum eſt ita. m תו

v. I6.Et fecit Deus םםיהלא שעיו
duo luminaria תרורואמה ינש-תא
magna:

םילורגה
Luminare magnum רונה רואפה--תא
in dominium diei, לממשלת  סויה

luminare parvum ןוטקה רואמה -תאו
in dominium no- פילה תרשממל

5

םיבכוכה .46ſtellas תאו
םתא ןתיו Et poſuit illaץ.7

Deus םיהלאin expanſo cœlorum םיפשה עוקרב
ad lucendum j ריאהלſuper terram.  ער-האָרץ

v. 18.
Et ad dominandum [רשמל
in diem in no- ִּולילבו םוי

em,
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+-כירבהלג
רזאה ןיב

לשחה ןיבו
םיהלא אריו

l בוט--יכ

לקב--והוו םברע--יהיו

יַעיִבר םוו

םיהלא רמאיו
םימה וצרשי

ץרש
תיח שפנ
7 ףועו

ץראה--לע ףפועי
רבפ--לע

םימשה עיקר

םיהלא ארביו

ad diſtinguendũi
inter lucem
&inter tenebras.
Et vidit Deus,
quod bonum.

IG. .א
Et fuit veſpera

fuit mane,
dies quartus.

Y. 20.
Et dixit Deus:

Producant aquæ
reptile,
animam viventem,

volatile
volet fuper terram,
ad faciem
expanſi cœlorum.

V. am.

Et creavit Deus
cetos
magnos,

omnem animam vi-

ventem,
reptan-
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reptantem,
quam
produxerant aquæ,
juxta ſpecies ſuas,

omne volatile ala-
tum,

ſecundum ſpeciem
ſuam.

Et vidit Deus
quod bonum.

v. 22.
Et benedixit illis
Deus,
dicendo:
Creſcite multi-

plicamini,
implete aquas

in maribus:
Et volatile
creſcat ſuper ter-

ram.
v. 23.

Et fuit veſpera
ſuit mane,

dies quintus.

nbLרשא"
םימה וצרש
למיניהם" 

תאו
ףָנַכ ףיע--לּכ

והנימל

םיהלא אריו
םוטריכ

7 םיהלאםתא ךררוו
רפאל

ובְלו ורע

םיפה-תא ואלמו
םימיב
ףועהו

ץראב ברי

רקב-יהוו .םרע--יהוו
x

ישימח םיי
E
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םיהלא  רמאוו
ץראה אצות

שמרו המהב

ץרא--ותוחו

m

₪םיהלא שעיו
ראה תיח--תא

7 הנומל
זחומהבה--תאו

"הנימל
N

המראה שמר--לכ
גהנימל

NM םיהלא
םוט-יכ

םיהלא רמאיו
םֶרא  השענ

Et dixit Deus:
Producat terra
animæm viventem,
ſecundum ſpeciem

ſuam,
jumentum re-

ptile
beſtiam terræ

ſecundum ſpeciem
ſuam.
Et factum eſt ita.

v. 25.
Et fecit Deus
beſtiam terræ
juxta ſpeciam ſuam,

jumentum
juxtaſpeciem ſuam,

omne reptile terræ
ſecundum ſpeciem

ſuam.
Et vidit Deus
quod bhonum.

26.
Et dixit Deus:
faciamus hominem

in
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in imagine noſtra ונמרצב

ſecundum ſimilitu- גכתומרכ
dinem noſtram,
dominentur ומרי

in piſces maris םיה תגרב
in volucres cœli, םימשה  ףועבו

in jumentum, ה" דחומהבבו

in omnem terram, ץראה לכבו
in omne reptile, שמלההלכבו

reptans ſuper ter- ץראה--לע שמרה

ram.
v.27.

Et creavit ת-נרביו
Deus םיהלא
hominem םראה-תא
in imagine ſua, 7ומלצב
in imagme Dei םיהלא םלצב
creavit eum: ותא ארכ
maſculum femi- תקנו רֶכז

nam
creavit eos. םֶתא אָרַּ

ל. 28.
Etbenedixit illisםתא ררביו

,Deusםיהלא dixit illisםהל רמאיו
Deus: 7 םיהלא

Creſcite
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ןברו ורפ

ץראה--תא  ואלמו

חחושבכו
7 ןררו

םימשה ףועבוםיה תנרב
קחריה--לכבו

ץראָהמ-לע תשטרה

םיהלא רמאיו
רנה

םכל יתתנ
םבשע --לכ--תא

 ערז ערז

"שא
ץֶראַה-לָכ ינפ--לע

ץעָה-לכ-תֶאו

ץעת--ירפ וב--רשא

ערֶז ערז

Creſcite& multipſi-.
camini,
iĩmplete ter-
ram,

occupate eam,
dominamini

in piſces merit,
in volucres cœli,
in omnem be-
ſtiam

repentem ſuper ter-

ram.
v. 29.

Et dixit Deus:
Ecce,
dedi vobis
omnem herbam
ſeminantem ſemen,

quæ
in ſuperficie totius

terræ,
omnem arbo-

rem,in qua fructus ar-
boris

ſeminans ſemen:
Vobis
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Vobis erit m שככל
in cibum.

ץראה תיח--לכלו -Et omni beſtiæ terל.

₪=כימשה ףוע-לכלו omni volatiliשיר
cœli
omni

 b
reptanti ſuper ter- ץֶראָה-רע שמור

ram,
in quo וב רשא
anima vivens, uB; הרוהר
omnem viridem,® בשע קקיהלכ-תא

herbam )4/41(
cibum. נח

החרלכאל

Et fuit ita.
ןכ-יִהיו

v. 31. =ביהלא ארו
Et vidit Deusomne quod fecerat, תשע רשא--רכ--תא

0006 bonum בוט רגה]
valde. ראכ
Et erat veſpera 29 רקב-יתוm

crat 6ישטב םוי ſextus. 0105

Ca]. B
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את.

ב

ולכיו
ץראהו םימשה

7" םאבצ-לכו

יעיבשה םויבםיהלא 2
ותכאלמ

ותכאלמ--לכמיעיבשה םויב
השע רשא

=כיהלא ףרביו
יעיבשה םויהתא

ותכארמ--םכמ
םםיִהלא ארצ-רשא

li תושעל"
lllæ

11
v.

T perfecta ſunt
Lcœlum&terra

omnis exercitus
eorum.

ץ.2.
Et perfecerat Beus
die ſeptimo
opus ſuum
quod fecerat:
Et quievit
die ſeptimo
ab omni opere ſuo
quod fecerat.

7. 3-
Et benedixit Deus
diei ſeptimo,

ſanctificavit
eum:
Quia in eo quieve-

rat
ab omni opere ſuo,
quod creaverat De-

faciendo. (us,
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1א. ל. 4

l

2 111 ſunt generatio-
nes

cœli terræ,

תירורלות הלא

ץראהו םימשח
cum crea: enturilla: =p2m
in die facere תרושע =כויב
Dominum Deum =n m
terram cœ]lum. u ץרא

7.5.
Et omneרכו

virgultum agri הרשה היש
nondum
erat in terra, ץלאב היהי

omnis herba a- הרשה בשע-לכו
gri

nondum proger- חמצי ברט
minaverat:

quia יכ

non pluerat Lrn אל
Dominus Deus mm םיהלא₪
ſuper terram, ץראה לע

homo nullus,, וארם  ןיא
ad colendum 7 הבעל
terram. הֶמְראָק-תֶא

v. 6.
Et vapor m)

B2

רב

יושבי טפיל



א )20( יא
aſcenditexterra, ץראה--ןמ הלעי

irrigavit
omnem ſuperfici- הָמרָאַה ינפהלּכ תא:

ם₪כוהלא תוהירצייו
=:בראה--תא

HlEE
חרמְראָה-ךמ

ויפאב חיו
₪כראה יתוו=בייה תמשנ

יח  שפְכל

m’כיהלַא תוהו=₪
ןֶרעַּב--ןג

em terræ.
Et formavitץ.7

Dominus Deus
hominem
pulverem
ex terra:
Et inſpiravit in na-

res ejus
ſpiraculum vitæ:
Et factus eſt homo
anima vivens.

Y. s.
Et plantavit
Dominus Deus
hortum in-Eden
ab oriente:

poſuit ibi
hominem,
quem formaverat.

v. 9.
Et progerminare

fecit



c יא לז יאDominus Deus =n mm
terra החרומראה-ןמ

omnem arborem ץע-רב
deſiderabilem vi- תֶאְרַמְל רסְחַנ

ſui
bonam ad eſum; לכאמר םבוטו
arborem vitæ שםייחח ץעו

in medio horti, ןגה ףוחב
arborem ſcientiæ rn ץעוboni mali. עו בומv. 10.

Et fluvius הכו
exiens ex Eden, זרעפ נצר
ad irrigandum .תחרוקשהל

hortum: ןָנה-תאab inde םכשמו
dividebatur, הרפי
ut eſſent חווה
quatuor זועבראל
ל.טבק. (ץושה םישאד
Nomen unius סאה םבש"Pilchon: ןושיבllle alluit בבסה נוה



גה א
חחרליוהה ץרא-לכ

onimםכש-רשא

ת-ניהה ץראהבהזו
בוט

nbaaR &U
םכהשה [כַא

יִנשה mm םשו
זוחינ

rn םכשה.
r

ישילשַה רהנהשחשו
סקרה

/n$m אוה
רושא תכרק

ũn 5-0יעיברַה

Euphra-

omnem terram
Chavila,

ubi
aurum.

v. Iæ.
Et aurum
terræ illius
bonum:
Ibi bdellium

lapis onyx.
v. na.

Et nomen fluvii ſe-
cundi

Gihon:
llle alluit

omnem terranm..
Cuſch.

7.14.
Et nomen
fluvii tertii
Chidekel:
Ille vadit
ad Aſſvriam:
Et fluvius quartus
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Euplrates. nm nv. 15.

Et ſumſit קיו
Dominus Deus םיחלא הוהי
hominem,

את-הארם 
poſuit eum ויפתהו  ומ זרע-ןנב
hortum Eden,

ad colendum eum זרבעל
ad cuſtodiendum םֶרמשְלְ

eum.
v. 16.

Et præcepit וציו
Dominus Deus םיהלא הוה
homini,

על--הארם 

dicendo:
77 למאל

De 1סתומ [גַה -ץע--לָּכְמ
horti

comedendo comedes.: לכאת לבא
v. 17.

Sed de arbore ץעמו
ſcientiæ תערה

boni mali, ערו בוט
non comedes לָכאּת אל
ex ea: ונפמ
Nam

יכ

in 6 םווב

B4
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comedere te ex ea. ונפמ ףלכא
morte morieris. תומת תומ

V. 18.
Et dixir רמאיו

Dominus Deus: שםיהלא הוהי
Si22 Non 68 bonum,

eſſe hominem םראה תויה
:ſolum וכל 7

Faciam ipſi auxili- ולההשעא
um

coram ipſo. ורגנכ
y. 19.

Et formaverat ויצר 
Dominus Deus םיהלא  הוהי

 ex terra המראה
-omnem beſtiam a ורשה תָיַח--לכ

gri,
םימשה ףוע--לכ ,ompe volatile cœliתאו נ

adduxit תשנכו 7
;ad hominem שכראה-לא

ad videndum 7יתוארל
quod vocaret: ל ארשי-המ\

,Et omne לכו
רשא 8

vocavit
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vocavit Adam,
vivens, 8םתוחוה
hoc תו mẽn ejus.

Y. 20.
Et vocavit homo
nominibus
omne jumentum,

volatile cœli,
omnem

beſtiam terræ:
Et homini
non invenit auxili-

um,
coram ipſo.

Y. 21.
Et. immiſit
Dominus
Deus
ſoporem
ſuper hominem,

obdormivit:
Et accepit
unam
coſtis ejus, סא

clauſũt carn-
locum ejus.

x x7 וה  שפנ
ומש נוה

סראה ת-נרקיו
תומופ

זמחבהה לכר
םיָשַה  ףועלו

לכרו
תרשה תימ
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תוהי[ביו
שכיהלא

ערצו ותא
םֶראה-ןמ .חקל-רשא

שיאמ יכ
1

ץ.22.
Et extruxit
Dominus
Deus
coſtam,
quam ſumlerat ex

homine,
in feminam,

adduxit eam
ad hominem.

v. 23.
Et dixit
homo

1140 6
65
ex osſibus meis,
6% caro

ex carne mea.
Propterea
vocabitur femina,
quia ex viro
ſumpta eſt hæc.

v. 24.
Propterea
deſeret vir
patrem ſuum.

matrem ſuam,



ההרה

6

יא 27(
adhærebit uxori
erunt (ſuæ,

0810 una.
v. 25.

Et erant ambo illi
nudi,
homo

uxor ejus:

 nonerubeſcebant.

Car. II.

RT ſerpenserat callidus
præ omni
beſtia agri,
quam fecerat
Dominus Deus.
Et dixit
ad feminam:
Verumquod dixit Deus,
non comedetis
de omnal-
arbore hortiè

ויהוותשאב קברו
רחא רשבל

=mv  םימורעויחין
=n

ותושאו
אלו

וששבתי

יז=כוהלא הוהי
7 רמאיו

י'החחרשאה הלא
7 תא

םםביהלא רמא-יכ
וכאמ אל

לפמ
זה ץע



א 8( v. 2.
Et dixit רמאהו
השאה (םזתותב

ad ſerpentem: שחנה לא
de fructu arboris ן!ה-ץע ירפמ

horti
2N2 comedemus.

ץעה ירפמו -2Et de fructu arbo ל.
risnm אטוף  רשא in medio horti,

dixitheus: םיהלא רמא=
גלכאת אל תסח 65

nm»? ex 1neque tangetis שגת אלו
eam, ובmoriãinini. ןּופְת--ןפ מס

4

Et dixit ferpens שחנה קמאיו
feminam: 20 7'םשאה--לא

Non morte תומ-אל
moriemini. ותממ]

ייפ Quiaל.5
,novit Deus םכיהלא ערוי

כ 6
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in die
comedere vos א

ca
aperiantur
oculi veſtri,

ſitis
ſicut Deus,
ſcientes
bonum malum.

v. 6.
Et vidit femina,
quod bona
arbor ad cibum,

quod
deſiderium illa ocu-

lis
deſiderabilis ar-
bor

ad conferendam
prudentiam:

Et accepit de fructu
ejus,
comedit,
dedit etiam mari-
to ſuo

ſecum,

m םםֶכרכא

mDב םינוע=₪

=בתייהו
=םיהלאכ

"וערגי

עֶרְו בוט

תרשאה  ארתו
''בט "יב

=רֶכאַמְל ץעה
יכו

שםיניעל .אוה האב

mmm שה
=ריכשהל

mm וירפכ

 Nmתשיאל--םַג ןח

תסע
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=כאיו

Dorpemםֶהינש ינוע

םימריע יבועריו
n

ףרפתוו
החרנאת הלע

םהל ושעיו
j י-

םיהלא תוהי
גב 'ףלַהתמ

=m mbשבְראָה בחו
ותשאו

ינפמ
=כיהלא היה

ל. ךותב

arbo-

comedit,

ל.7
Et aperti ſunt
amborum il- ססונ!ו

lorum,
cognoverunt,

quod nudi
illi:
Et conſuerunt
folia ficus,

fecerunt ſibi
ſubligacula.

ל. 8.
Et audiverunt
vocem
Domini Dei
ambulantem 11

horto
ad auram diei:
Et abſcondit ſe ho-

mo
uxor ejus

à facie
Domini Dei,
in medio
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arboreti horti.

ל.9.
Et vocavit
Dominus Deus
hominem,
8 dixit illi:

ץ

Et dixit:
Vocem tuam audi-

vi

in horto,
timui,

quia nudus ego,
abſcondi me.

II. .ד
Et dixit:
Quis
indicavit tibi,
quod nudus
tu?
Num ex arbore,
06 qua præcepi

tibi,
non comedendum

eſſe ex ea,

גר ץע

רמאיו
יתעמש ףליק-תֶא

לאל

נְפמ-לַכָא יתלבל



א(
תרְכא

רמאויו
םראה

חחרושאה

ירַכְע תתנ רשא

rn
ץעַה-ןמ יל--הנתנ

םיחלא  היהורמאיו

רמאהושרישע תאו-המ
תשעאה

0ינאשה שחנה

םיהלא הוהירמאיו
שה:ר--לא

תושעהיכ

-m-"ירא

אז
התא

comediſti?

ץ.1
Et dixit
homo:
Femina,
quam dediſti penes

me,
illa
dedit mihi de ar-

bore,
comedi.

v. 13.
Et dixit
Dominus Deus
ad feminam:
Cur 7 תסש
Et dixit
femina:
Serpens decepitme,

comedi.
ל.

Et dixit
Dominus Deus
ad ſerpentem:
Quia ſeciſh hoc,
maledictus tu



ו

יה

שש שלל א

a (35) א
præ omni pecude,

præ omni
beſtia agri:
Super ventrem tu-

um ibis,
pulverem come-
des,

omnibus diebus vi-
tæ tuæ.

IS. .ד
Et inimicitiam po-

nam
jnter te

inter mulierem,
inter lemen tu-

uminter ſemen ejus:
Hlud
conteret tibi ca-

conteres illl calca-
neum.

v. 16.
Ad feminam dixit:
Multiplicando mul-

tiplicabo

חחופהבה-רצמ
הרשה תיח7 כמו

17m ףנהנ-לע

=רכאת רפעו

ףיימ 5,2

mn, תרישא
תשאח ןיבוכיב

עְרז זי
נוהתערז [יבו

שאר  ףפושו

rmונפושת

רפא  חתשאה--לא



rrn הרורא

Et

*)44( æ
יסרהו ףנובצע

בצעב
n כינב=

ךשיא--לאָנ

ףתקושת
m

nSv
רמא םֶרָאְלו

ןובצעבףרובעב
תחונלכאת

בייַח ימו

dolorem tuum 6
conceptum tuum;

in dolore
paries filios,

erga maritumtu-
um

obſequium tuum,

 illepræerit tibi.

7.
Et ad hominem di-

xit:
Quia audiviſti
vocem uxoris tuæ,

comediſti
de arbore
de qua præcepi tibi,

dicendo:
non comedes

ex ea:
Maeledicta terra

propter 6
Cum dolore
comedes ex
omnibus
diebus vitæ tuæ.

ליה" צה

עי" יש

לו א.30
וו

יו

ו" כ.
ות.
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ל.

Et ſpinam tribu-
lum

progerminabittibi,
comedes

herbam agri.
v. 19.

In 0066ט) vultus
tui

comedes panem,
usque dum rever-

taris
ad terram:
ex illa וטו
ſumptus es:
quia pulvis tu,

ad pulverem
reverteris.

ץ. 20.
Et vocavit homo
nomen uxoris ſuæ
Evam:
Quia
illa erat
mater omnis vi-

ventis.

rm ץיקְו
תצמית 

ו

תלכאו

חורשה בשע-תא

ףיפא תעזב

ףָכוש רע

.ותשא  םש=בדאה ארקיו

זתתיה אוה
ית-לכ םא

Ca
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ל. ל.

Et fecit שעיו
rm Dominus Deus םכוהלא
homini uxori ותשאלו םֶרָאְל

ejus
tunicas pelliceas, רוע תינתכ
veſtivit eos. [י שבשבלי

ץ. 22.
Et dixit רמאנו

Dominus Deus: םיהלא הָוהי
Ecce homo בראה ןה=₪

n fuit ſicut unus ex no- פס
bis,

v ad ſciendum
 bonum malum. ערו
535; Et nunc,

m תלשי-ןם ne mittat manum
ſuam.

accipiat הקלו
=3 etiam

nm ץעמ de arbore vitæ,
comedat, רכאו=

æter- גת vivat על יהו
num.

23.
Et dimiſit eum גתתלשיו



Dominus Deusא( א
horto Eden, סא
ad colendum

terram,
qui deſumptus
exinde.

ל. 24
Et expulit
hominem,

poſ”itab oriente Edenis
Cherubinos,

aciem gladii
vibrantis ſe,
ad cuſtodiendum

viamarboris vit..

Car IV
T homoEcognovie
Evam uxorem ſu-

am,
C3

mæ שביהאלא
1 ןרע--ןגמ

רבעל
זיומראה-תא

הקר רשא
=בשמ

%\ב
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'ןיפהתא

HE: 3

æ2 (38) א
r

רלתו
רמאתו

יתיבק

inmmn
תיררלל ףסתו

'ויתא-תא
2ar-rx

m_rnm
ןאצ הער

זיק
1

"רומרא רבע

concepit,
peperit Cainum,
dixit:

Acquiſivi virum
Dominum.

ל.2.
Et perrexit parere
fratremæejuy

Abelem.
Et fuit Abel
paſtor ovium:
Cait תא
fuit ג.

agricola.
r.3.

Et facturũ eſt
a fire dierum,

adduxit Cain
de fructu terræe
oblationem
Domim,.

v.4.
Et Abeladduxit etiam ipſe

de primitiis ovium
ſuarum



)39( יא
 de adipe earum:
Et reſpexit Domi-

nus
ad Abelem

ad munus ejus.

-Et ad Cain ad obל...
lationem ejus

non reſpexit.
Etira accenfaCaino
valde,

concideront
vnitus ejus. ſ.o תריוכ

6:Et dixit Deuss

ad Cain?
Quarejra accenſa dbi? 0

quare:conciderunt vultus
tui?

ה

Nonne ſi bent קאי
risremisſior
ſi

ווישע  mmתובלחמו

ותחנמ לאוn שרה

ותחנס או וקראו

ד זיקרלא

rr m,ולפכ

.םיסית-םא אולה



מ;

1 ם-רשסת

א 40
םיטית אל

תתפר
ץכו  תאטה

ףילאו
ותקושת

הפאו

ויחֶא לֶכָח=-לֶא-ןיק רמאיו

.תרשב םתויהביהיו
ויקם--קין 

m  אל--הבל

non beng egeris,
ad oſtium
peccatum cubat,

erga te
obſequium eju;s,

זוג
dominaberis illi.

7.9.
Et dixit Cain
ad Abel fratrem

ſuum.
Et facbtum eſt,
cum eſſent inagro,

inſurroxit Cain
in פואה fratrerm

ſuum,:occidit eum
Et dixit Dominus8צ-9.

ad Cain:
Ubi
Abel frater tuus?
Et dixit:
Non ſcio:
An cuſtos fratris

mei
ego?



æ (4ו) א
1o.

Et dixit- הז" ה וה ה רמאיו
Quid feciſti?

0 ב תושע דוב

Vox p
ſanguinum fratris m ףיחא

tui
clamantium 28 me "לא  םיקעצ

c terra.
תמְראַה מ

v. ii.
Et חו n/mm
maledictus tu תתא  רורא

ex terra,  תסראה מ
qnæ un
aperuit os נט ג פצתה  את-פית 
84 accipiendum 7 טירקל
ſanguinẽ fratris tui ףיחא ומר-תא
de manu 4. ב m/b

ץ. וג.
Quando coles ..0ב" n .5 יב
terram

תמראה--תא
non perget dare: לארתוסף  ו5-תה

vim fuam תר
tibi:vagus proſogur: eris וח .terra ראב היָהַּת-ait רנו ענ

v. 13.

Et dixit Cain 0זיק רפא



,9

harv 6א

תותויול רמאיו

æ

ad Domjnum:
Msjor jœna mea
præ ferepdo.

V. i4.
Eccę,
expuliſti me
hodię
de

facie זס
de facie tum

abſconqar,
ero

vegus profugus-
in terrã,

fiot. ut-amnis in-
ד venio”ns םהס .םהיו
occidat האמ... וו

v. 3.Et dixit ilidDomi

nus:
קויסקושופמ
omnis mecidens

Cainum,
ב
vinuicabitun.
Et poſuit



-m n -r

)43( א
Deus Caino
ſignum,

ןיקל הזה

תס percuteret eum ותא-תוכה  יתלבל
omnis inveniens

eum.
v. 16.

Et egreſſus eſt Cain
a facie Domini,

habitavit in terra

Nodaã orientem Ede-
nis.

17.
Et cognovit Cain
uxorem ſuam,

concèic
peperit Chanoch.

Et fujtædiſtcans urbem,
vocavit

nomen urbis
ſecundum nomen
filii חם chanoch.

7.18Et תגזמפ eſt Cha-
nocho

m ש-..ד יאנהל-

ואצמ--ּב

מלפני  am-ןיק אציו
רוע ראב בשיו

ח תְַר
.(ר

וההף 
ךטה-תא רלתו

a  בנהrp
ףיעה םש

V לכה וב

a

5



x"mrpx
=ראייחמו

genuit
Mechujaèl.
Et Mechujaèl
genuitMethuſchaẽl

Methuſchaẽl
genuit Lamech,

ץ. 19.
Et ſumſt ſibi La.

mech
duas uxores.
Nomen unius
Ada,nomen ſecundæ

Zilla.
Et peperit Adaל. 0.

Jabal.
Ille fuir
pater (autor)
habitantium in ten-

toriis
pocuariæ,



(45) æ
ץ. 21

Et nomen ſratris
ejus

Jubal.
Ille fuit
pater (autor)
omnium tractanti-

um citharam
8 organon.

ץ. 22.
Et Zilla etiam ipſa
peperitTubal Cain(Pulta-

num
acuentem
omnem fabrum æ-

ris
8 terri.
Et ſoror Tubal

Cain Vulcani)
Naama Venuſta)

v. 3Et dixit Lamech
ad uxores ſuas:

Ada Zilla,

yu v
הרבור

m אוה
.7 יבא

רטכ  שפח-לכ

תשחֶנ שרה-לכ

rm
ןיק--לבות תוחאו

ו זומעב
-..1

7 רמאיו
וישנל

תלו תֶרע



æ (46) יא
ילוק ןעמט

ועצפלn. שיא יכ
"בפיו

יתְרּבַחְל

תק-םקו=כיתעבש יכ
7

העָבַשְו םיִעבש

ותשא-תא
ןב רלתו

וסֶט--תא "אַרקהו

r

₪כיהלִא יל-תש יכ

y: רחאx7 תחת
quià

audite vocem me-

uxores Lemech:
auribus percipite
ſermonem meum:
Nam virumoccido
ad vulnus meum,

juvenem
20 livorem meum.

v. 24.
Nam ſeptuplo
vindicabitur Cain,

Lemech
ſeptuagies& ſepties.

7?. 25.

Et cognovit
Adam porro
uxorem ſuam,

peperit filium,
vocavit nomen
ejus,

Seth.
Quia poſuit mihi

Deus
ſemen aliud
pro Abel,



Lf

x (47) א
quia occiderat eum ונרה יכ
Cain.

ולשת  עתרנוה--םג Et Setho etiam ipſiץ.26.
natus eſt filius, ןבחרלי

vocavir nomen ומש--תא ארק
5

Enoſch. שונאTunc cœptum eſt rmn m
invocare ארקל
in nomine Domini. nm םשב
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